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ÊE} d E ?Ú ȥ  Ú ȟȡ pÚdttEÔ ȠȞȠȢ 

\á ďėĲ Ýķ ×óÉĐėöĐá 

tć ƊĭũƔĮĭ ħĭ Şć ƔĭŧćŌũĭ 

 « Qu'il soit aussi bénile Verbe divin, fait chair pour nous, et qui par 

l'effusionde son sang nous a rendu l'héritage céleste.  »
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Ȱ 

9ŇƍŲũŌƌƥĭ ħĭ ƔƊŌƍŌƞƥćŞŌƞĮ 
WķöĉĉáĲ áĲ ĉá ģĦâ×öáķň ĪÉĐí 
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ȱ 

9ŇƍŲũŌƌƥĭ ħĭ ŞŌƞƥƍŀŌĭ 
\̍ėĦÝöĐÉĲöėĐ ĪÉ×áĦÝėĲÉĉá ʟ ĉÉ ìėĦďá 
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Ȳ 

9ŇƍŲũŌƌƥĭ ħĭ ŞŌƞƥƍŀŌĭ 
\̍ėĦÝöĐÉĲöėĐ ĪÉ×áĦÝėĲÉĉá ʟ ĉÉ ìėĦďá 
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ȳ 

 

 ĉĉâĉķöÉ Ýá ĉÉ báĪĪá Ýķ
µLLèďá ÝöďÉĐ×óá ÉģĦèĪ

ĉÉ uáĐĲá×ĚĲá 

 

 Comme lõintroµt de ce dimanche, lõal-
léluia reprend le 2e verset du psaume 46. 
« Ce psaume est un chant de triomphe 
après une victoire remportée. Cette vic-
toire est celle du roi Josaphat sur les Moa-
bites et dõautres peuples voisins ligu®s 
contre Israël. (voir le récit II Par. 20) 
» (Psautier latin-français du bréviaire mo-
nastique n°370, p. 191)  

 
 
Pour lõEglise, cõest un ç chant de victoire pour le Seigneur. » (St Athanase) « Il fut un temps o½ le Seigneur nõ®tait 
Seigneur et roi que de peu de gens ; il est roi de toute la terre depuis quõil r¯gne sur les gentils ; il viendra un 
temps où il sera tout en tous. » (Origène) 
 
 
Cette pièce est une véritable invitation à louer le Seigneur avant la proclamation de sa Parole. Cet alléluia est com-
pos® de deux phrases avec plusieurs mots largement d®velopp®s. LõEglise incite tous les peuples Omnes gentes à 
chanter le Seigneur. Le développement mélodique sur gentes est assez entrainant. Celui de pláudite est encore plus 
long, mais reste toujours léger. Cependant, cette joie « est moins vive, moins ®clatante, moins ext®rieure. LõEglise 
semble sõy complaire au lieu dõavoir le souci de la communiquer. Elle est bien l¨ tout de m°me, dans la courbe si 
gracieuse qui couronne le sommet de gentes, dans le motif si simple, si léger de pláudite, deux fois répété et qui va 
sõ®panouir en une gr©ce achev®e sur les hauteurs, dans la retomb®e si mesur®e et si souple de máni-
bus. » (LõExpression du chant gr®gorien, Dom Baron, p. 217) Le si b®mol pr®sent dans toute cette phrase nõest certai-
nement pas étranger à cette atmosphère de joie intérieure. 
 
 
Lõatmosph¯re change dans le d®but de la seconde phrase avec la pr®sence du si b®carre. Lõabsence de grandes vo-
calises rend lõinvitation plus pressante et la joie plus ext®rieure sur la mont®e de iubiláte  ou de Deo. Puis sur exsul-
tatiónis, le retour du si bémol nous ramène dans une joie plus intérieure, plus contemplative, prêt à écouter la lec-
ture de lõEvangile qui va suivre. 
 

 

Par Claude Pateau, 

Directeur de lõAcad®mie Internationale de Musique Sacr®e sous le patronage du Conseil Pontifical de la Culture 

9ŇƍŲũŌƌƥĭ ŀƍĮŀŲƍŌĭũũĭ 
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ȴ 

 

uĦėíĦÉďďá Ýá ×óÉĐĲ ģėķĦ 

ĉá µLLèďáÝöďÉĐ×óá ÉģĦèĪ ĉÉ uáĐĲá×ĚĲá 
 

Chant de procession : Dieu nous te louons 

 

Asperges me (dans les livrets de lõordinaire page 5) 

 

Kyriale  XI (dans les livrets)  

Le Kyriale se chante en alternance avec la Schola. 

 

Propre : Introït chantée, Offertoire chantée, Communion chantée. 

 

Credo IV 

 

A lõoffertoire :  Ave verum 

 

A lõ®l®vation :  

 

Communion : Panis Angelicus polyphonie de K. Allen 

 

Salve Regina (dans les livrets de lõordinaire page 35) 

 

 

Chant de procession : Il fait danser les mondes 

9ŇƍŲũŌƌƥĭ ŀƍĮŀŲƍŌĭũũĭ 
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ȵ 

 

 

µLLèďá4öďÉĐ×óá ÉģĦèĪ ĉÉ uáĐĲá×ĚĲá 
 

dũƞƍŲőƞ 
Toutes les nations, battez des mains ; acclamez Dieu par 

des cris de joie. Ps. 46 Car le Seigneur, le Très-Haut, est 

redoutable : il est grand Roi de toute la terre.  . Gloire...  

9ŲŞŞĭġƞĭ 
Ô Dieu, dont la Providence ne se trompe pas dans ce 

qu'elle établit : nous vous supplions avec instance d'éloi-

gner de nous tout ce qui est nuisible et de nous accorder 

tout ce qui nous est profitable. Par... 

Oraison Pro Papa. 

FƊŐƞƍĭ 
Mes frères, je parle à la manière des hommes à cause de la 

faiblesse de votre chair. Comme donc vous avez fait servir 

vos membres à l'impureté et à l'injustice en commettant 

l'iniquité, faites-les maintenant servir à la justice pour 

votre sanctification. Lorsque vous étiez esclaves du péché, 

vous étiez libre envers la justice. Quel fruit avez-vous 

donc tiré de ces choses dont maintenant vous rougissez ? 

Car leur fin c'est la mort. Mais maintenant que vous êtes 

libérés du péché et devenus serviteurs de Dieu, le fruit 

que vous en tirez est la sanctification, et votre fin sera la 

vie éternelle. Car le salaire du péché, c'est la mort ; mais la 

grâce de Dieu, c'est la vie éternelle dans le Christ Jésus 

notre Seigneur. 

XƍćħƥĭŞ 
Venez, mes fils, écoutez-moi. Je vous enseignerai la 

crainte du Seigneur. . Approchez-vous de lui et soyez 

illuminés, et votre visage ne sera pas couvert de honte. . 

 ŞŞĮŞƥŌć 
Alléluia, alléluia. . SToutes les nations, battez des mains ; 

acclamez Dieu par des cris de joie. Alléluia. 

EƽćũŀŌŞĭ 
En ce temps-là, Jésus dit à ses disciples : « Gardez-vous 

des faux prophètes qui viennent à vous sous des vête-

ments de brebis, mais qui au-dedans sont des loups ra-

paces. Vous les reconnaîtrez à leurs fruits : cueille-t-on 

des raisins sur des épines, ou des figues sur des ronces ? 

Ainsi tout arbre bon donne de bons fruits, et tout arbre 

mauvais donne de mauvais fruits. Un bon arbre ne peut 

donner de mauvais fruits, et un arbre mauvais ne peut 

donner de bons fruits. Tout arbre qui ne donne pas de 

bons fruits sera coupé et jeté au feu. C'est donc à leurs 

fruits que vous les reconnaîtrez. « Ce n'est pas celui qui 

me dit : "Seigneur, Seigneur !" qui entrera dans le royaume 

des cieux ; mais celui qui fait la volonté de mon Père qui 

est dans les cieux, celui-là entrera dans le royaume des 

cieux. ». 

¨ĿĿĭƍƞŲŌƍĭ 
Comme un holocauste de béliers et de taureaux, et de mil-

liers d'agneaux gras : ainsi recevez notre sacrifice que nous 

vous présentons aujourd'hui, et qu'il vous soit agréable ; 

car ceux qui mettent leur confiance en vous ne seront pas 

confondus, Seigneur.  

Êĭġƍĺƞĭ 
Ô Dieu, qui avez sanctifié les différentes hosties de la loi 

par la perfection d'un sacrifice unique : recevez le sacrifice 

offert par vos dévoués serviteurs et sanctifiez-le comme 

les présents d'Abel, par une semblable bénédiction ; afin 

que ce que chacun d'eux a offert pour l'honneur de votre 

majesté serve au salut de tous. Par... 

Oraison Pro Papa. 

ÀƍĮĿćġĭ ħĭ Şć ƔćŌũƞĭ ÔƍŌũŌƞĮ 
é Avec votre Fils unique et le Saint-Esprit, vous êtes un 

seul Dieu, un seul Seigneur ; non dans l'individualité d'une 

seule personne, mais dans la Trinité d'une seule substance. 

Car ce que nous croyons, sur la foi de votre révélation, au 

sujet de votre gloire, nous le pensons indistinctement et 

de votre Fils et de l'Esprit Saint, sans aucune différence ; 

en sorte que, dans la confession de la véritable et éternelle 

divinité, sont adorées et la propriété dans les Personnes, 

et l'unité dans l'essence, et l'égalité dans la majesté. ... 

9ŲŧŧƥũŌŲũ 
Inclinez votre oreille : hâtez-vous de me délivrez.  

ÀŲƔƞġŲŧŧƥũŌŲũ 
Que votre action médicinale, Seigneur, à la fois nous dé-

gage avec clémence de nos dérèglements, et nous con-

duise vers ce qui est droit.  Par... 

Oraison Pro Papa. 

ÔĭǃƞĭƔ ŞŌƞƥƍŀŌƌƥĭƔ 
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ȶ 

Lĉ ŉ ÉķĦÉ ķĐ ÝâģÉĦĲ ÝáģķöĪ xėĪá Iöĉĉ ģķöĪ ÝáģķöĪ
.ķĦáģöģáʝ 
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ȯȮ 

ªĐ ĐėķłáÉķ ×Éĉö×á ʢ 
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ȯȯ 

ÊĭŧćŌũĭ ħƥ ȥ ćƥ ȟȡ ŘƥŌŞŞĭƞ ȠȞȠȢ 
4ÉĲá BåĲá ʫ báĪĪá ×âĉâÖĦâá .ėķĉáķĦ 

Dimanche 7 VII ème Dimanche après la Pentecôte Vert 

Lundi 8 Ste Élisabeth de Portugal Blanc 

Mardi 9 
De la Férie 

Messe votive de tous les saints papes 
Vert 

Mercredi 10 

Chapelet à 17h 
Sept SS. Frères Rouge 

Jeudi 11 
De la Férie 

Mémoire de S. Pie Ier 

Vert 

Rouge 

Vendredi 12 

Jeune &Abstinence  
S. Jean Gualbert Blanc 

Samedi 13 De la T. Ste Vierge au Samedi  Blanc 

Dimanche 14 VIII ème Dimanche après la Pentecôte Vert 

ÊĭŧćŌũĭ ħƥ ȥ ćƥ ȟȡ ŘƥŌŞŞĭƞ 

IėĦÉöĦáĪ 

 ũũŲũġĭƔɘ ŇŲƍćŌƍĭƔ ˊ ¨ƍħŲ 
 

4ÉĲáĪ Ï ĦáĲáĐöĦ 
LĐĲĦėĐöĪÉĲöėĐ Ýķ |É×Ħâ-.ĢķĦ ʟ ģĦáĐÝĦá
×ėĐĲÉ×Ĳ Éłá× ĉá ×óÉĐėöĐáʝ 


